
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ਦੂਜਾ ੨ ॥ 

Siree Raag, First Mehl, Second House: 

ਆਪੇ ਰਿੀਆ ਆਸਪ ਰਿੁ ਆਪੇ ਰਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 
He Himself is the Enjoyer, and He Himself is the Enjoyment. He Himself is the 
Ravisher of all. 

ਆਪੇ ਹੋਵ ੈਚੋਲੜਾ ਆਪੇ ਿਜੇ ਭਤਾਰੁ ॥੧॥ 

He Himself is the Bride in her dress, He Himself is the Bridegroom on the bed. 
||1|| 

ਰੰਸਗ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਿਾਸਹਬ ੁਰਸਵ ਰਸਹਆ ਭਰਪੂਸਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My Lord and Master is imbued with love; He is totally permeating and 
pervading all. ||1||Pause|| 

ਆਪੇ ਮਾਛੀ ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਪਾਣੀ ਜਾਲੁ ॥ 
He Himself is the fisherman and the fish; He Himself is the water and the net. 

ਆਪੇ ਜਾਲ ਮਣਕੜਾ ਆਪ ੇਅੰਦਸਰ ਲਾਲੁ ॥੨॥ 

He Himself is the sinker, and He Himself is the bait. ||2|| 

ਆਪੇ ਬਹੁ ਸਬਸਿ ਰੰਗੁਲਾ ਿਖੀਏ ਮੇਰਾ ਲਾਲੁ ॥ 
He Himself loves in so many ways. O sister soul-brides, He is my Beloved. 

ਸਿਤ ਰਵੈ ਿੋਹਾਗਣੀ ਦੇਖੁ ਹਮਾਰਾ ਹਾਲੁ ॥੩॥ 

He continually ravishes and enjoys the happy soul-brides; just look at the 
plight I am in without Him! ||3|| 

ਪਰਣਵੈ ਿਾਿਕ ੁਬਿੇਤੀ ਤੂ ਿਰਵਰੁ ਤੂ ਹੰਿੁ ॥ 
Prays Nanak, please hear my prayer: You are the pool, and You are the soul-
swan. 

ਕਉਲੁ ਤੂ ਹੈ ਕਵੀਆ ਤ ੂਹੈ ਆਪ ੇਵੇਸਖ ਸਵਗਿੁ ॥੪॥੨੫॥ 

You are the lotus flower of the day and You are the water-lily of the night. 
You Yourself behold them, and blossom forth in bliss. ||4||25|| 

 


